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Abbildung: Einsatz von Denk-Technologie im 21. Jh.

Robert Spence Computertechnologie in der Übersetzerausbildung



. . . . . .

Überblick

SECHS DENKHÜTE

Emotionales Denken
Analytisches Denken
Optimistisches Denken — YES
Kritisches Denken — NO
Kreatives Denken — PO
Ordnendes Denken (Metakognition)
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Sprachausbildung
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